AFGHAN ROMANIZATION SYSTEM

4 May 2009
CONSONANT CHARACTERS

Dari  Pashto  Unicode BGN Ya’qaib BGN Sounds Like

Letter _Letter Code Translit Translit Unicode English Examples
[ S R 0628 b b 0062 \b\ as in bob O\ / Baghlan
2 @ o« 067E p p 0070 \p\ as in pep WiSe / Paktiya
3 4 & 062A t 1 0074 \t\ as in rall &3/ Takhar
4 - 067C t t 1E6F retroflexive \t\ G S /Kot
50 & 4 062B 5 5 0073, 0304 \s\ as in sand <) / Warad
6 T T 062C j j 006A \j\ as in jazz O / Jowzjan
7 G d 0686 ch ¢ 0063, 0068 \ch\ as in chat O 3*> / Chaghcharan
s T T 062D h h 1E29 \h\ as in hot S _las / Hisarak
°o ¢ T 062E kh kh 006B, 0068 \ch\ as in German ach s s/ Khost
10 z 0681 dz 7 0064, 007A \dz\ as in adze OV / Dzadran
1 c 0685 ts c 0074, 0073 \ts\ as in gnats 5w / Tsamkani



12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

Ce

¢

E.,

oGS
o G §

062F

0689

0630

0631

0693

0632

0698

0696

0633
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069A

0635
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0637

0638

IN¢

(/)]

100¢

0064

1EOF

007A, 0304

0072

1ESF

007A

007A, 0068

007A, 0332

0068, 0332

0073

0073, 0068

0073, 0332,

0068, 0332

015F

1E95

0163

007A, 0327

\d\ as in dog
retroflexive \d\
\z\ as in zero
\r\ as in run
retroflexive \r\
\z\ as in zero
\zh\ as in azure

retroflexive \zh\

\s\ as in sand
\sh\ as in ship

retroflexive \sh\

\s\ as in sand

\z\ as in zero

\t\ as in fall

\z\ as in zero

<) )13 / Darzab

=9 / Dand

B "@JK / Gozargah-e Nir
Olad ) / Rashidan

S/ Kunar

Ji) / Zabul

LS,gj/ Zharay

5.8 (1) / Zin Tizhah

Q\-?\-'\M / Samangan
O &/ Shibirghan

G158 (5w / Pashtiin Kot

Aa / Sayad
Al e / Faizabad
S bl / Rabat-e Sangi

Lels / Waghaz



27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

G-

[

G-

[

0639

063A

0641

0642

06A9

06AF

0644

0645

0646

06BC

0648

0647

0649
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0067, 0068

0066

0071

006B

0067

006C

006D

006E

1E49

0077

0068

0079

no sound

no English equivalent /

like \r\ in French mer

\f\ as in fat

no English equivalent /

closest sound is guttural \k\

\k\ as in kitten
\g\ as in gain
\I\ as in land
\m\ as in mint
\n\ as in night

retroflexive \n\
\W\ as in wait
\h\ as in Aot

\y\ as in yard

eh d;' / Pul-e ‘Alam

=€ / Ghazni

0\)5 / Farah

48 STy Qtush Tepah

J‘Ai\s / Kandahar
Ja )g / Gomal
oleal / Laghman
4iaie / Maimanah
)\-ﬁ )i-\-‘ / Nangarhar
@ / Tanai

S35 / Wardak

< A/ Herat

O / Yamgan



VOWEL AND DIPHTHONG CHARACTERS

Sounds Like Dari  Pashto Unicode BGN Ya’qubt BGN
English Letter Letter Code Translit Translit Unicode Examples
40 short \a\ as in fat, man unwritten --- a aora 0061 € / Ghazni
41 short\i\ or \e\ as in sit or ten ~ unwritten --- iore 1 iore 0065/0069 <) )d / Herat
Fd -
42 short \u\ or \o\ as in put or no  unwritten uoro 2 ooru 006F/0075 BB Uruzgan
43 Pashto vowel \o\ as in up, jug unwritten --- é aoré 00EA Je» / Bérmal
44 long \aa\ as in car, fall \ )3 0622 a a 0101 ab <l / Ab Band
. - _ Z
45 long \o\ as in boat, toe K K 0648 (o} o 014D )5)5 / Logar
46 long \oo\ as in moon, rule 3 3 0648 a doru 016B OBw s / Nristan
47 diph. \ow\ as in now, town K] K] 0648 ow aw or aw 006F, 0077 $ 83 / Deh-¢ Now
48 long \ee\ as in meet, see ¢ & 06CC ] iorT 012B ouealy Badghis
49 diph. \ay\ as in date, maid T 06CC ayoré& 4 ayoré&  0061,0079 or 0113 Sy ) / Zaybak
50 long\aa\ as in car, fall < < 0649 a a 00E1 42l _uge / Muasa Qal‘ah
. -— - - -~ ¢ .
51 Pashto vowel \a\ as in rain, tail --- & 06D0 e oray e 0113 ul-ws\-..u / Régistan
52 Pashto vowel \oy\ word ending --- &3 06CD éy ayoray 00EA, 0079 S A Tsowkéy



53 diph. \1\ as in my, eye

54 Dari izafat \eh\ or \yeh\

unwritten

as in day or yea

Sounds Like

Unicode

Code

ai ay or ay

-e /-ye -i-ore

0061,012B s (y)Ase / Maidan Shahr

d;j =/ Sar-e Pul

o\S 4288 / Qal‘ah-ye Kah

OTHER DIACRITICAL MARKS AND LANGUAGE CONVENTIONS

55

56

57

58

59 (glottal stop)

60 \heh\ as in hay

61

\1\ as in my, eye

L

\1a\ as in Alexandria

(no sound)

(no sound)

(no sound)

0627

0648

0626

06C0

0651

FDF2

BGN Ya’qubi
Translit Translit
ay ° ay or ay

laoriya ¢ yaorya

(consonant doubler)

Allah ?

BGN

Unicode Examples
0101, 012B 321y / Daykundt
012B, 0061 OLs& / Ghorian
C)ng / Giyan
--- Q@,}J‘ / Uruzgan
0077 oS s34l $& / Khwajah D5 Koh
2019 u,-.‘-’l-’ j\)JJ / Darwaz-e P2’

b 5 S / Koh-e Safi
42] dasa Muhammad Aghah

alui dae / <Abdullah Shelah



FOOTNOTES

(Line 41) Both e and i are available to romanize this short vowel, depending on local usage and/or root language. In cases where the
sound is uncertain, 7 is the default romanization in BGN/PCGN standardization procedures.
(Line 42) Both o and u are available to romanize this short vowel, depending on local usage and/or root language. In cases where the
sound is uncertain, u is the default romanization in BGN/PCGN standardization procedures.

(Line 44) An alif with mad ( | ) is written only in the initial position by BGN/PCGN standardization procedures, in keeping with

Persian language family standards of use of the Arabic alphabet. The same letter written in a medial or final position is written L..
(Line 49) The preferred romanization for this sound in Dari words and/or in Dari-speaking areas is ay, while the same sound is
romanized & in Pashto words and/or in Pashto-speaking areas.

(Line 54) Afghan scholarly sources handle this digraph as a vowel/consonant combination, not as two vowels or as a diphthong,
although its pronunciation is identical, or nearly so, to the diphthong sound which does not use an alif in Arabic letters.

(Line 55) Per BGN/PCGN standardization procedures, the preferred romanization of this letter combination in Dari words and/or in
Dari-speaking areas is i@, while iya is preferred for Pashto words and/or in Pashto-speaking areas.

(Line 57) This convention applies only to the initial a/if which has no sound of its own, serving as a seat for an unwritten short vowel.
This is in keeping with Persian language family standards of use of the Arabic alphabet whereby words that begin or end with an
unwritten short vowel must utilize a silent consonant to carry the sound in written form.

NOTES

Unicode values listed in this table are required for all BGN/PCGN production, to ensure standardization and to minimize confusion from

competing representations of a given letter. Notably, the Persian S (Unicode value 06A9) is prescribed rather than the Arabic &

(Unicode value 0643 or FEDA or FED9), the Persian S (Unicode value 06AF) is prescribed rather than < (Unicode value 06AB) or S
(Unicode value 06B0) or &l (Unicode value 0643 or FEDA or FED9), and the Pashto letter C (Unicode value 0681) is prescribed rather

than the heh with a dot above and a dot below (Unicode value unknown). For the letter (5 in its many variations, care must be exercised
to follow this romanization guide’s prescriptions to eliminate confusion for search engines and software. BGN/PCGN does not use the

letters ¢ (Unicode values 064A or FEF1) or 6 (Unicode value FEEF) in any Afghan word.

Occasionally the letter sequences 4S5 ), 4 and 4S occur without intervening vowels. They may be romanized kA, z-h, s-h, and g-h in
order to differentiate these romanizations from the digraphs k#, zh, sh, and gh, which are used to represent the letters é, ), ui, and &

Additionally, the Pashto letters é and é, routinely romanized zs and dz, may be alternatively romanized #$ and dZ when for special

reasons it is desired that confusion be avoided with the character sequences (4 (#s) and A (dz), respectively.



The vagaries of written Afghan languages, as pertains to spacing and word division, are addressed as follows. Spaces may be added to
or subtracted from Afghan words written in Arabic script, for the purposes of standardization. This is particularly relevant when the
words are hand-written, are rendered “artistically”, or express other such non-standard flourishes, as long as the sense of the toponym,
word, or phrase is not compromised. Analysts proceed in this regard conservatively.

Romanized toponyms are typically divided into constituent words (spaces and other grammatical rules applied) when those words can
stand independently, for purposes of standardization and minimization of confusion, particularly in situations where Afghan writers are
inconsistent in their application of spacing and word breaks. When the Afghan word or suffix is only used in combination with other
nouns or adjectives, then it should be appended to the preceding word in its romanization. This includes (but is not limited to) -abad, -

zai, -zadah, -ti, -wand, -gai, -kai, -pur, -désh, -lar, -Ii, -li and ullah, as, for example, seen in Rafimatabad (J‘-.J U—‘AAJ) and

Rapmatullah (Ju\ G ), but Rafimat Khél (daélu L) and Rapimat Shahr ( &8es. ).
The one-letter words = (Pashto) and § (Dari) are romanized dé and wa, respectively.

The word éf”‘, meaning God, should always be romanized Allah, except as specified in note 3. Note that the Unicode value FDF2 spells
Allah, but omits the alif in some common fonts, including Times New Roman. If in doubt, try in Arial Unicode MS to verify.

In names of Arabic origin, the / of the definite article a/ is assimilated before the ‘sun letters’ ¢, s, d, z, v, z, s, sh, 5, Z ¢, z, and n. In its

romanization, the article should be separated from the name it precedes and should not be capitalized except at the beginning of a name,
e.g. GU—HJ‘ > Jabal as Saraj

Specifically Arabic names, particularly those of Islamic significance, often include a consonant which would ordinarily be written with a

tashdid (shaddah) in Arabic, which may be romanized by writing the equivalent consonant twice, e.g., Yank Mufpammad. This rule is

particularly in force if the word is commonly romanized with a doubled consonant by Afghan naming authorities. For example, /a7 is

rarely seen in Afghan-produced romanizations with a doubled consonant, but ‘4bbas is. The doubled y consonant is almost always seen
thusly, as in Sayyid or Qayyium.

In Afghan names which contain an izafat, it should be romanized as -e or —ye according to common pronunciations, but generally, -e is
used if the preceding word ends with a consonant other than silent ieh, and -ye if the preceding word ends with a vowel sound.
Scholarly sources indicate that ke is silent in darah and gal ah (thus darah-ye, gal ah-ye), but lightly spoken in koh and chah (thus koh-
e, chah-e).



9 The character sequence %>, when followed by ) or (¢ should be Romanized khwa or khwi, when the w is not pronounced, or only weakly
s0, as in khwajah.

10 Plural nouns ending in -Aa or -an should always be romanized as a single word, regardless of whether a space appears in an Arabic script
source.

11 Although Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g. Y37A — 1968 are written from left to right.

. ) Y v o[ ey [0 [ 7 [ v A q
0 1 2 3 4 5 6 7 8




